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STATUTEN ARTICLES OF ASSOCIATION 

der of 

Youngtimers AG 

mit Sitz in Basel with registered office in Basel 

 

I. FIRMA, SITZ UND ZWECK I. COMPANY NAME, REGISTERED 

OFFICE AND PURPOSE 

ARTIKEL 1 ARTICLE 1 

Unter der Firma Under the company name 

Youngtimers AG 

(Youngtimers SA) 

(Youngtimers Ltd) 

besteht mit Sitz in Basel auf unbestimmte Dauer 

eine Aktiengesellschaft gemäss Art. 620 ff. OR. 

exists for an indefinite period a corporation with 

registered office in Basel in accordance with Art. 

620 et seqq. CO. 

ARTIKEL 2 ARTICLE 2 

Die Gesellschaft und ihr Konzern sind im Be-

reich E-Commerce, Content Marketing, digitale 

Medien sowie Blockchain-Technologie tätig. Die 

Gesellschaft kann in Immaterialgüterrechte aller 

Art investieren sowie solche entwickeln, schüt-

zen, durchsetzen, managen und kommerziali-

sieren. Sie bietet ihre Dienstleistungen im ge-

nannten Bereich im weitesten Sinne an. 

The Company and its group are active in the 

field of e-commerce, content marketing, digital 

media and blockchain technology. The Compa-

ny may invest into, develop, protect, enforce, 

manage, and commercialise intellectual property 

rights of any type. It offers and provides its ser-

vices in the above field in the broadest sense. 

Die Gesellschaft kann sich auch in anderen 

Wirtschaftszweigen betätigen und in der 

Schweiz und im Ausland Immobilien erwerben 

oder darin investieren sowie jegliche Geschäfts-

tätigkeit ausüben, die mit ihrem Gesellschafts-

zweck vereinbar ist. 

The Company may also engage in other busi-

ness activities and acquire or invest in real es-

tate in Switzerland and abroad, as well as en-

gage in any business activity that is compatible 

with its corporate purpose. 

Sie kann auch direkt oder indirekt Darlehen und 

jede andere Art von Finanzierungen an Aktionä-

re oder Tochterunternehmen gewähren oder 

aufnehmen, insbesondere im Zusammenhang 

mit Vereinbarungen betreffend die Liquidität; sie 

kann Sicherheiten für jede Art von Verpflichtun-

gen ihrer Tochterunternehmen stellen, ein-

schliesslich der Unterstützung bei oder der Ab-

tretung von Vermögenswerten oder Sicherhei-

ten jeder Art, auch wenn solche Kredite, Finan-

It may also directly or indirectly grant or raise 

loans and any other type of financing to or from 

shareholders or subsidiaries, in particular in 

connection with agreements relating to liquidity; 

it may provide collateral for any type of obliga-

tion of its subsidiaries, including support for or 

the assignment of assets or collateral of any 

kind, even if such loans, financing or collateral 

are in the exclusive interest of the subsidiaries 

concerned and/or are provided free of charge. 
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zierungen oder Sicherheiten im ausschliessli-

chen Interesse der betreffenden Tochterunter-

nehmen liegen und/oder unentgeltlich bereitge-

stellt werden. 

Il. AKTIENKAPITAL UND AKTIEN Il. SHARE CAPITAL AND SHARES 

ARTIKEL 3 ARTICLE 3 

Das Aktienkapital der Gesellschaft beträgt 

CHF 26'045'697.72, eingeteilt in 62'013'566 

Inhaberaktien mit einem Nennwert von je 

CHF 0.42. Das Aktienkapital ist vollständig libe-

riert. 

The Company's share capital amounts to CHF 

26,045,697.72, divided into 62,013,566 bearer 

shares with a nominal value of CHF 0.42 each. 

The share capital is fully paid up. 

ARTIKEL 3a ARTICLE 3a 

Die Gesellschaft verfügt über ein Kapitalband 

von CHF 13’022’848.86 (untere und obere 

Grenze). Der Verwaltungsrat ist im Rahmen des 

Kapitalbands ermächtigt, bis zum 26 Mai 2029 

oder bis zu einem früheren Dahinfallen des 

Kapitalbands das Aktienkapital einmal oder 

mehrmals und in beliebigen Beträgen zu erhö-

hen oder herabzusetzen oder Aktien direkt oder 

indirekt zu erwerben oder zu veräussern. Die 

Kapitalerhöhung oder -herabsetzung kann durch 

Ausgabe bzw. Vernichtung von bis zu 

31'006'783 (voll zu liberierenden) Inhaberaktien 

mit einem Nennwert von je CHF 0.42 oder durch 

eine Erhöhung bzw. Herabsetzung der Nenn-

werte der bestehenden Inhaberaktien im Rah-

men des Kapitalbands erfolgen. 

The Company has a capital band of 

CHF 13,022,848.86 (lower and upper limit). The 

Board of Directors is authorised within the scope 

of the capital band to increase or reduce the 

share capital once or several times and in any 

amount until 26 May 2029 or until an earlier 

expiry of the capital band, or to acquire or sell 

shares directly or indirectly. The capital increase 

or reduction can be carried out by issuing re-

spectively cancelling up to 31,006,783 (fully 

paid-up) bearer shares with a nominal value of 

CHF 0.42 each or by increasing or reducing the 

nominal value of the existing bearer shares 

within the limits of the capital band. 

Bei einer Erhöhung des Aktienkapitals im Rah-

men des Kapitalbands legt der Verwaltungsrat, 

soweit erforderlich, den Ausgabebetrag, die Art 

der Einlagen (einschliesslich Barliberierung, 

Sacheinlage, Verrechnung und Umwandlung 

von Reserven oder eines Gewinnvortrags in 

Aktienkapital), den Zeitpunkt der Ausgabe, die 

Bedingungen der Bezugsrechtsausübung und 

den Beginn der Dividendenberechtigung fest. 

Dabei kann der Verwaltungsrat neue Aktien 

mittels Festübernahme durch eine Bank, ein 

Bankenkonsortium oder einen anderen Dritten 

und anschliessendem Angebot an die bisheri-

gen Aktionäre oder an Dritte (sofern die Bezugs-

rechte der bisherigen Aktionäre aufgehoben 

If the share capital is increased within the scope 

of the capital band, the Board of Directors de-

termines, if necessary, the issue price, the kind 

of the contribution (including cash payment, 

contribution in kind, offsetting and conversion of 

reserves or profit carried forward into share 

capital), the date of issue, the conditions for 

exercising subscription rights and the start of 

dividend entitlement. The Board of Directors 

may issue new shares by means of a firm un-

derwriting by a bank, a banking syndicate or 

another third party and subsequent offer to the 

existing shareholders or to third parties (provid-

ed that the subscription rights of the existing 

shareholders have been cancelled or not validly 
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oder nicht gültig ausgeübt wurden) ausgeben. 

Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, den Handel 

mit Bezugsrechten zu ermöglichen, zu be-

schränken oder auszuschliessen. Nicht gültig 

ausgeübte Bezugsrechte kann der Verwaltungs-

rat verfallen lassen, oder er kann diese bzw. 

Aktien, für welche Bezugsrechte eingeräumt, 

aber nicht gültig ausgeübt wurden, zu Markt-

konditionen plazieren oder anderweitig im Inter-

esse der Gesellschaft verwenden. 

exercised). The Board of Directors is authorised 

to enable, restrict or exclude trading in subscrip-

tion rights. The Board of Directors may allow 

subscription rights that have not been validly 

exercised to lapse, or it may place them or 

shares, for which subscription rights have been 

granted but not validly exercised, at market 

conditions or use them otherwise in the interests 

of the Company. 

Der Verwaltungsrat ist im Fall einer Ausgabe 

von Aktien ermächtigt, das Bezugsrecht der 

bisherigen Aktionäre aufzuheben oder zu be-

schränken und Dritten, der Gesellschaft oder 

einer ihrer Konzerngesellschaften zuzuweisen: 

In the event of an issue of shares, the Board of 

Directors is authorised to cancel or restrict the 

subscription rights of existing shareholders and 

allocate them to third parties, the Company or 

one of its Group companies: 

1. wenn der Ausgabebetrag der neuen Ak-

tien unter Berücksichtigung des Markt-

preises festgesetzt wird; 

1. if the issue price of the new shares is set 

taking into account the market price; 

2. für die Beschaffung von Eigenkapital auf 

eine schnelle und flexible Weise, welche 

ohne den Ausschluss der Bezugsrechte 

der bisherigen Aktionäre nicht oder nur 

schwer oder zu wesentlich schlechteren 

Bedingungen möglich wäre; 

2. for the procurement of equity capital in a 

fast and flexible manner, which would not 

be possible or would only be possible 

with difficulty or at significantly less fa-

vourable conditions if the subscription 

rights of existing shareholders were not 

excluded; 

3. für die Übernahme von Unternehmen, 

Unternehmensteilen oder Beteiligungen, 

den Erwerb von Produkten, Immaterialgü-

tern oder Lizenzen durch die oder Investi-

tionsvorhaben der Gesellschaft oder einer 

ihrer Konzerngesellschaften oder für die 

Finanzierung oder Refinanzierung solcher 

Transaktionen durch eine Aktienplazie-

rung; 

3. for the acquisition of companies, parts of 

companies or participations, the acquisi-

tion of products, intangible assets or li-

cences by or investment projects of the 

Company or one of its Group companies 

or for the financing or refinancing of such 

transactions through a share placement; 

4. zum Zweck der Erweiterung des Aktio-

närskreises der Gesellschaft in bestimm-

ten Finanz- oder Investoren-Märkten, zur 

Beteiligung von strategischen Partnern 

einschliesslich Finanzinvestoren oder im 

Zusammenhang mit der Kotierung von 

neuen Aktien an inländischen oder aus-

ländischen Börsen; oder 

4. for the purpose of expanding the Compa-

ny's shareholder base in certain financial 

or investor markets, for the participation 

of strategic partners, including financial 

investors, or in connection with the listing 

of new shares on domestic or foreign 

stock exchanges; or 

5. für die Beteiligung von Mitgliedern des 

Verwaltungsrates, Mitgliedern der Ge-

5. for the participation of members of the 

Board of Directors, members of the Ex-
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schäftsleitung, Arbeitnehmern, Beauftrag-

ten, Beratern oder anderen Personen, die 

für die Gesellschaft oder eine ihrer Kon-

zerngesellschaften Leistungen erbringen. 

ecutive Board, employees, agents, con-

sultants or other persons, which provide 

services for the Company or one of its 

Group companies. 

Nach einer Nennwertveränderung sind neue 

Aktien im Rahmen des Kapitalbands mit glei-

chem Nennwert auszugeben wie die bestehen-

den Inhaberaktien. 

Following a change in par value, new shares 

must be issued within the capital band with the 

equivalent par value as the existing bearer 

shares. 

Bei einer Herabsetzung des Aktienkapitals im 

Rahmen des Kapitalbands legt der Verwaltungs-

rat, soweit erforderlich, die Verwendung des 

Herabsetzungsbetrags fest. 

If the share capital is reduced within the scope 

of the capital band, the Board of Directors shall 

determine the utilisation of the reduction 

amount, if necessary. 

ARTIKEL 4 ARTICLE 4 

Die Gesellschaft kann durch Änderung der Sta-

tuten die Ausgabe von Vorzugsaktien und/oder 

Partizipationskapital, unterteilt in Partizipations-

scheine, vorsehen. Diese Partizipationsscheine 

werden gegen Einlage ausgegeben, sie haben 

einen Nennwert aber kein Stimmrecht. 

The Company may provide for the issue of pref-

erence shares and/or participation capital, divid-

ed into participation certificates, by amending 

the Articles of Association. These participation 

certificates are issued against a contribution and 

have a nominal value but no voting rights. 

ARTIKEL 5 ARTICLE 5 

Anstelle einzelner Aktien kann die Gesellschaft 

Zertifikate ausgeben, die eine oder mehrerer 

Aktien verbriefen. Die Gesellschaft kann jeder-

zeit Aktien in Form von unverbrieften Aktien 

(nach Massgabe der Vorschriften des Schwei-

zerischen Obligationenrechts) und/oder buch-

mässig erfasste Wertpapiere (gemäss dem 

Bucheffektengesetz) ausgeben. Das Eigentum 

oder die Nutzniessung einer Aktie oder eines 

Aktienzertifikats sowie die Ausübung der Aktio-

närsrechte setzen die Anerkennung der gelten-

den Statuten der Gesellschaft voraus. 

Instead of individual shares, the Company may 

issue certificates that securitise one or more 

shares. The Company may at any time issue 

shares in the form of uncertificated shares (in 

accordance with the provisions of the Swiss 

Code of Obligations) and/or book-entry securi-

ties (in accordance with the Swiss Intermediated 

Securities Act). Ownership or usufruct of a 

share or share certificate and the exercise of 

shareholder rights are subject to acceptance of 

the Company's current Articles of Association. 

Die Generalversammlung kann jederzeit durch 

Änderung der Statuten Inhaberaktien in Na-

mensaktien umwandeln und umgekehrt. Die 

Aktien oder die Zertifikate werden von einem 

Mitglied des Verwaltungsrates unterzeichnet. 

The General Meeting may convert bearer 

shares into registered shares and vice versa at 

any time by amending the Articles of Associa-

tion. The shares or certificates are signed by a 

member of the Board of Directors. 
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III. ORGANISATION DER GESELL-
SCHAFT 

III. ORGANISATION OF THE COMPA-
NY 

ARTIKEL 6 ARTICLE 6 

Die Gesellschaft hat folgende Organe: The Company has the following bodies: 

A. Generalversammlung 

B. Verwaltungsrat 

C. Revisionsstelle 

A. General Meeting 

B. Board of Directors 

C. Auditors 

A. Generalversammlung A. General Meeting 

ARTIKEL 7 ARTICLE 7 

Oberstes Organ der Gesellschaft ist die Gene-

ralversammlung. Ihr stehen folgende unüber-

tragbare Befugnisse zu: 

The supreme body of the Company is the Gen-

eral Meeting. It has the following non-

transferable powers: 

1. die Festsetzung und Änderung der Statu-

ten; 

1. the adoption and amendment of the Arti-

cles of Association; 

2. die Genehmigung des Lageberichts, der 

Konzernrechnung der Jahresrechnung 

sowie die Beschlussfassung über die 

Verwendung des Bilanzgewinnes, insbe-

sondere die Festsetzung der Dividende 

und der Tantieme; 

2. the approval of the management report, 

the consolidated financial statements, the 

annual financial statements and the reso-

lution on the appropriation of net profit, in 

particular the determination of the divi-

dend and the bonus; 

3. die Festsetzung der Zwischendividende 

und die Genehmigung des dafür erforder-

lichen Zwischenabschlusses; 

3. the determination of the interim dividend 

and the approval of the interim financial 

statements required for this purpose; 

4. die Beschlussfassung über die Rückzah-

lung der gesetzlichen Kapitalreserve; 

4. the resolution on the repayment of the 

statutory capital reserve; 

5. die jährliche Wahl der Mitglieder des 

Verwaltungsrates, des Präsidenten des 

Verwaltungsrates, der Mitglieder des Ver-

gütungsausschusses, des unabhängigen 

Stimmrechtsvertreters und der Revisions-

stelle;  

5. the annual election of the members of the 

Board of Directors, the Chairman of the 

Board of Directors, the members of the 

Remuneration Committee, the Independ-

ent Proxy and the Auditors; 

6. Entlastung der Mitglieder des Verwal-

tungsrates und der Personen, denen Ver-

tretungsberechtigung übertragen wurde; 

6. Discharge of the members of the Board 

of Directors and the persons who have 

been authorised to represent the Com-

pany; 

7. Abstimmung über die Vergütung des 

Verwaltungsrates, der Geschäftsleitung 

und (sofern vorhanden) des Beirats;  

7. Vote on the remuneration of the Board of 

Directors, the Executive Board and (if ap-

plicable) the Advisory Board; 

8. die Beschlussfassung über die Dekotie- 8. the resolution on the delisting of the 
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rung der Aktien der Gesellschaft; und Company's shares; and 

9. Beschlussfassung über die Gegenstände, 

die ihr durch das Gesetz oder die Statu-

ten vorbehalten sind. 

9. Passing resolutions on matters reserved 

for it by law or the Articles of Association. 

ARTIKEL 8 ARTICLE 8 

Die ordentliche Generalversammlung findet 

jedes Jahr innerhalb von sechs Monaten nach 

Abschluss des Geschäftsjahres statt. 

The Annual General Meeting takes place every 

year within six months of the end of the financial 

year. 

Ausserordentliche Generalversammlungen wer-

den einberufen, so oft es notwendig ist, insbe-

sondere in den vom Gesetz vorgesehenen Fäl-

len. 

Extraordinary General Meetings are convened 

as often as necessary, in particular in the cases 

provided for by law. 

Zu ausserordentlichen Generalversammlungen 

hat der Verwaltungsrat einzuladen, wenn ein 

oder mehrere Aktionäre, die mindestens fünf 

Prozent des Aktienkapitals oder der Stimmen 

vertreten, schriftlich und unter Angabe der 

Gründe eine Einberufung verlangen und gleich-

zeitig schriftlich nachweisen, dass sie Aktien im 

Nennwert von mindestens fünf Prozent des 

Aktienkapitals oder der Stimmen bei der Depot-

stelle haben sperren lassen. Die Aktien müssen 

bis zum Tag nach der Generalversammlung 

gesperrt bleiben.  

The Board of Directors must convene an Ex-

traordinary General Meeting if one or more 

shareholders representing at least five per cent 

of the share capital or votes request a meeting 

in writing, stating the reasons, and at the same 

time provide written proof that they have 

blocked shares with a nominal value of at least 

five per cent of the share capital or votes at the 

depositary. The shares must remain blocked 

until the day after the General Meeting.  

Aktionäre können die Traktandierung von Ver-

handlungsgegenständen verlangen, sofern sie 

zusammen mindestens über eine Beteiligung 

von 0,5 Prozent des Aktienkapitals oder der 

Stimmen verfügen.  

Shareholders may request that items be includ-

ed on the agenda, provided that together they 

hold at least 0.5 per cent of the share capital or 

votes.  

Unter den gleichen Voraussetzungen können 

die Aktionäre verlangen, dass Anträge zu Ver-

handlungsgegenständen in die Einberufung der 

Generalversammlung aufgenommen werden. 

Under the same conditions, shareholders may 

request that motions relating to items on the 

agenda be included in the notice convening the 

General Meeting. 

ARTIKEL 9 ARTICLE 9 

Die Generalversammlung wird durch den Ver-

waltungsrat, nötigenfalls durch die Revisions-

stelle einberufen. Das Einberufungsrecht steht 

auch den Liquidatoren zu. Die Einladung zur 

Generalversammlung erfolgt spätestens zwan-

zig Tage vor dem Versammlungstag durch Be-

kanntmachung im Schweizerischen Han-

delsamtsblatt. 

The General Meeting is convened by the Board 

of Directors or, if necessary, by the auditors. 

The liquidators also have the right to convene a 

meeting. The invitation to the General Meeting 

is published in the Swiss Official Gazette of 

Commerce no later than twenty days before the 

date of the meeting. 



 

7 
 

In der Einberufung sind das Datum, der Beginn, 

die Art und der Ort der Generalversammlung, 

der Name und die Adresse des unabhängigen 

Stimmrechtsvertreters, die Verhandlungsgegen-

stände sowie die Anträge und eine kurze Be-

gründung der Anträge des Verwaltungsrates 

und der Aktionäre bekanntzugeben, welche die 

Durchführung einer Generalversammlung oder 

die Traktandierung eines Verhandlungsgegen-

standes verlangt haben. 

The convening notice must state the date, start, 

type and location of the General Meeting, the 

name and address of the independent proxy, 

the items on the agenda as well as the motions 

and a brief explanation of the motions of the 

Board of Directors and the shareholders who 

have requested that a General Meeting be held 

or that an item be included on the agenda. 

Über Gegenstände, die nicht in dieser Weise 

angekündigt worden sind, können unter dem 

Vorbehalt der Bestimmungen über die Univer-

salversammlung und der schriftlichen Be-

schlussfassung keine Beschlüsse gefasst wer-

den, ausser über einen Antrag auf Einberufung 

einer ausserordentlichen Generalversammlung, 

auf Durchführung einer Sonderuntersuchung 

und auf Wahl einer Revisionsstelle. Dagegen 

bedarf es zur Stellung von Anträgen im Rahmen 

der Verhandlungsgegenstände und zu Verhand-

lungen ohne Beschlussfassung keiner vorheri-

gen Ankündigung. 

No resolutions may be passed on matters that 

have not been announced in this way, subject to 

the provisions on the Universal General Meeting 

and the written resolution, except on a motion to 

convene an Extraordinary General Meeting, to 

conduct a special investigation and to elect an 

auditor. On the other hand, no prior notice is 

required for the submission of motions within the 

scope of the items on the agenda or for negotia-

tions without passing a resolution. 

Die Eigentümer oder Vertreter sämtlicher Aktien 

können, falls kein Widerspruch erhoben wird, 

eine Generalversammlung ohne Einhaltung der 

für die Einberufung vorgeschriebenen Formvor-

schriften abhalten (Universalversammlung). 

Solange die Eigentümer oder Vertreter sämtli-

cher Aktien anwesend sind, kann in dieser Ver-

sammlung über alle in den Geschäftskreis der 

Generalversammlung fallenden Gegenstände 

verhandelt und gültig Beschluss gefasst werden. 

If no objection is raised, the owners or repre-

sentatives of all shares may hold a General 

Meeting without observing the formal require-

ments for convening a meeting (universal meet-

ing). As long as the owners or representatives of 

all shares are present, all matters falling within 

the scope of the General Meeting may be dis-

cussed and valid resolutions passed at this 

meeting. 

Eine Generalversammlung kann, soweit gesetz-

lich zulässig, ebenfalls ohne Einhaltung der für 

die Einberufung geltenden Vorschriften abgehal-

ten werden, wenn die Beschlüsse auf schriftli-

chem Weg auf Papier, mittels einer vom Verwal-

tungsrat bezeichneten elektronischen Plattform 

oder in elektronischer Form erfolgen, sofern 

nicht ein Aktionär oder dessen Vertreter die 

mündliche Beratung verlangt. 

To the extent permitted by law, a General Meet-

ing may also be held without complying with the 

provisions applicable to convening a meeting if 

the resolutions are passed in writing on paper, 

via an electronic platform designated by the 

Board of Directors or in electronic form, unless a 

shareholder or their representative requests an 

oral discussion. 

Spätestens zwanzig Tage vor der ordentlichen 

Generalversammlung sind der Geschäftsbericht 

und der Revisionsbericht den Aktionären zu-

The annual report and the audit report must be 

made available to shareholders no later than 

twenty days before the Annual General Meeting. 
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gänglich zu machen. Sofern die Unterlagen 

nicht elektronisch zugänglich sind, kann jeder 

Aktionär verlangen, dass ihm diese rechtzeitig 

zugestellt werden. 

If the documents are not available electronically, 

any shareholder may request that they be sent 

to them in good time. 

ARTIKEL 10 ARTICLE 10 

Der Verwaltungsrat bestimmt den Ort der Gene-

ralversammlung. Er kann im Ausland liegen.  

The Board of Directors determines the venue of 

the General Meeting. It may be abroad.  

Die Generalversammlung kann an verschiede-

nen Orten gleichzeitig durchgeführt werden. Die 

Voten der Teilnehmer müssen in diesem Fall 

unmittelbar in Bild und Ton an sämtliche Ta-

gungsorte übertragen werden. 

The General Meeting may be held at different 

locations at the same time. In this case, the 

votes of the participants must be transmitted 

directly in sound and vision to all meeting loca-

tions. 

Der Verwaltungsrat kann vorsehen, dass Aktio-

näre, die nicht am Ort der Generalversammlung 

anwesend sind, ihre Rechte auf elektronischem 

Weg ausüben können (hybride Generalver-

sammlung). 

The Board of Directors may provide that share-

holders who are not present at the venue of the 

General Meeting may exercise their rights elec-

tronically (hybrid General Meeting). 

Eine Generalversammlung kann mit elektroni-

schen Mitteln ohne Tagungsort durchgeführt 

werden (virtuelle Generalversammlung).  

A General Meeting may be held by electronic 

means without a meeting venue (virtual General 

Meeting).  

Der Verwaltungsrat regelt die Verwendung elek-

tronischer Mittel. Er stellt sicher, dass: 

The Board of Directors determines the use of 

electronic means. It ensures that: 

1. die Identität der Teilnehmer feststeht; 1. the identity of the participants is estab-

lished; 

2. die Voten in der Generalversammlung 

unmittelbar übertragen werden; 

2. the votes at the General Meeting are 

transmitted directly; 

3. jeder Teilnehmer Anträge stellen und sich 

an der Diskussion beteiligen kann; und 

3.  any participant may submit proposals and 

participate in the discussion; and 

4. das Abstimmungsergebnis nicht ver-

fälscht werden kann. 

4. the result of the vote cannot be distorted. 

Treten während einer Generalversammlung mit 

elektronischen Mitteln technische Probleme auf, 

sodass die Generalversammlung nicht ord-

nungsgemäss durchgeführt werden kann, so 

muss sie wiederholt werden. Beschlüsse, wel-

che die Generalversammlung vor dem Auftreten 

der technischen Probleme gefasst hat, bleiben 

gültig. 

If technical problems occur during a General 

Meeting of Shareholders by electronic means so 

that the General Meeting of Shareholders can-

not be held properly, it must be repeated. Reso-

lutions passed by the General Meeting before 

the technical problems occurred remain valid. 

Den Vorsitz in den Generalversammlungen führt 

der Präsident, bei dessen Verhinderung ein 

anderes Mitglied des Verwaltungsrates oder ein 

anderer von der Generalversammlung gewähl-

General Meetings are chaired by the Chairman 

or, if he is unable to attend, by another member 

of the Board of Directors or another Chairman of 

the day elected by the General Meeting. 
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ter Tagespräsident. 

Der Vorsitzende bezeichnet den Protokollführer 

und Stimmenzähler, welche nicht zwingend 

Aktionäre sein müssen. 

The Chairman appoints the secretary and scru-

tineers, who do not necessarily have to be 

shareholders. 

Der Verwaltungsrat sorgt für die Führung der 

Protokolle, die vom Vorsitzenden und vom Se-

kretär des Verwaltungsrates zu unterzeichnen 

sind und insbesondere folgenden Inhalt haben 

müssen: 

The Board of Directors is responsible for keep-

ing the minutes, which must be signed by the 

Chairman and the Secretary of the Board of 

Directors and must include the following content 

in particular: 

1. das Datum, den Beginn und das Ende 

sowie die Art und den Ort der General-

versammlung; 

1. the date, beginning and end as well as 

the type and venue of the General Meet-

ing; 

2. die Anzahl, die Art, den Nennwert und die 

Kategorie der vertretenen Aktien, unter 

Angabe der Aktien, die vom unabhängi-

gen Stimmrechtsvertreter, von den Or-

ganstimmrechtsvertretern oder von De-

potvertretern vertreten werden; 

2. the number, type, nominal value and cat-

egory of shares represented, stating the 

shares represented by the independent 

proxy, by the Company proxies or by de-

positary proxies; 

3. die Beschlüsse und die Wahlergebnisse; 3. the resolutions and the election results; 

4. die in der Generalversammlung gestellten 

Begehren um Auskunft und die darauf er-

teilten Antworten; 

4. the requests for information made at the 

General Meeting and the answers given; 

5. die von den Aktionären zu Protokoll ge-

gebenen Erklärungen; 

5. the declarations made by the sharehold-

ers for the minutes; 

6. relevante technische Probleme, die bei 

der Durchführung der Generalversamm-

lung auftreten. 

6. relevant technical problems that arise 

during the General Meeting. 

ARTIKEL 11 ARTICLE 11 

Jede Aktie berechtigt zu einer Stimme. Each share entitles the holder to one vote. 

Jeder Aktionär kann sich in der Generalver-

sammlung durch einen anderen Aktionär, durch 

einen Dritten, der sich durch schriftliche Voll-

macht ausweist, oder durch den unabhängigen 

Stimmrechtsvertreter vertreten lassen. Über die 

Anerkennung der Vollmacht entscheidet der 

Vorsitzende der Generalversammlung. Die Ver-

tretung durch ein Mitglied eines Organs der 

Gesellschaft und die Vertretung durch einen 

Depotvertreter nach Massgabe von Art. 689c 

und 689d OR sind nicht zulässig. 

Each shareholder may be represented at the 

General Meeting by another shareholder, by a 

third party who provides written authorisation or 

by the independent proxy. The Chairman of the 

General Meeting shall decide whether to recog-

nise the proxy. Representation by a member of 

a governing body of the Company and repre-

sentation by a depositary proxy in accordance 

with Art. 689c and 689d of the Swiss Code of 

Obligations are not permitted. 
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Die Generalversammlung fasst ihre Beschlüsse 

und vollzieht die in ihre Zuständigkeit fallenden 

Wahlen mit der absoluten Mehrheit der vertrete-

nen Aktienstimmen, soweit nicht das Gesetz 

oder die Statuten abweichende Bestimmungen 

enthalten. Der Vorsitzende hat keinen Stichent-

scheid. 

The General Meeting of Shareholders passes its 

resolutions and carries out elections falling with-

in its remit with an absolute majority of the votes 

represented, unless the law or the Articles of 

Association contain provisions to the contrary. 

The Chairman does not have a casting vote. 

Kommt bei Wahlen im ersten Wahlgang die 

Wahl nicht zustande, findet ein zweiter Wahl-

gang statt, in dem das relative Mehr entschei-

det. 

If an election is not successful in the first ballot, 

a second ballot is held in which the relative ma-

jority decides. 

Die Beschlussfassungen und Wahlen finden 

offen statt, sofern nicht der Vorsitzende der 

Generalversammlung oder einer der Aktionäre 

verlangt, dass sie geheim erfolgen. 

Resolutions and elections are held openly, un-

less the Chairman of the General Meeting or 

one of the shareholders requests that they be 

held by secret ballot. 

ARTIKEL 12 ARTICLE 12 

Jedes Jahr wählt die Generalversammlung den 

unabhängigen Stimmrechtsvertreter. Die Amts-

dauer läuft bis Ende der nächsten ordentlichen 

Generalversammlung. Eine Wiederwahl ist mög-

lich. Hat die Gesellschaft keinen unabhängigen 

Stimmrechtsvertreter, wählt der Verwaltungsrat 

einen solchen für die nächste Generalversamm-

lung. 

Each year, the General Meeting elects the Inde-

pendent Proxy. The term of office runs until the 

end of the next Annual General Meeting. Re-

election is possible. If the Company does not 

have an Independent Proxy, the Board of Direc-

tors elects one for the next General Meeting. 

Der Verwaltungsrat legt die Modalitäten für die 

Vertretungsvollmachten und die Erteilung von 

Weisungen durch die Aktionäre an den Stimm-

rechtsvertreter fest. Die Vollmachten und die 

Weisungen können nur für die nächste General-

versammlung erteilt werden. 

The Board of Directors determines the modali-

ties for the authorisation of proxies and the issu-

ing of instructions by the shareholders to the 

proxy. The authorisations and instructions can 

only be issued for the next General Meeting. 

B. Verwaltungsrat und Vergütungsaus-

schuss  

B. Board of Directors and Remuneration 

Committee  

ARTIKEL 13 ARTICLE 13 

Der Verwaltungsrat und der Vergütungsaus-

schuss bestehen aus einem oder mehreren 

Mitgliedern. Die Mitglieder des Verwaltungsra-

tes, der Präsident des Verwaltungsrates und die 

Mitglieder des Vergütungsausschusses werden 

in der Generalversammlung für eine Dauer von 

einem Jahr gewählt. Sie bleiben bis Ende der 

nächsten ordentlichen Generalversammlung im 

Amt. Vorbehalten bleiben Rücktritt und Abberu-

The Board of Directors and the Remuneration 

Committee consist of one or more members. 

The members of the Board of Directors, the 

Chairman of the Board of Directors and the 

members of the Remuneration Committee are 

elected at the General Meeting for a term of one 

year. They remain in office until the end of the 

next Annual General Meeting. Resignations and 

dismissals are reserved. The new members of 
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fungen. Die neuen Mitglieder des Verwaltungs-

rates beenden die Amtszeit ihrer Vorgänger. 

Eine Wiederwahl ist zulässig. 

the Board of Directors complete the term of 

office of their predecessors. Re-election is per-

mitted. 

Der Verwaltungsrat konstituiert sich unabhängig 

und selbst, mit Ausnahme des Präsidenten und 

der Mitglieder des Vergütungsausschusses, die 

von der Generalversammlung gewählt werden. 

Er bestellt einen Sekretär, der nicht notwendi-

gerweise ein Mitglied des Verwaltungsrates sein 

muss. 

The Board of Directors is independent and self-

constituting, with the exception of the Chairman 

and the members of the Remuneration Commit-

tee, who are elected by the General Meeting. It 

appoints a secretary, who does not necessarily 

have to be a member of the Board of Directors. 

Ist das Amt des Präsidenten vakant, wählt der 

Verwaltungsrat einen neuen Präsidenten für die 

verbleibende Amtszeit. Ist der Vergütungsaus-

schuss nicht voll besetzt, ernennt der Verwal-

tungsrat die fehlenden Mitglieder für die verblei-

bende Amtszeit, sofern er nicht beschliesst, die 

Anzahl der Mitglieder des Vergütungsausschus-

ses zeitweise oder endgültig herabzusetzen. 

If the office of Chairman is vacant, the Board of 

Directors elects a new Chairman for the remain-

ing term of office. If the Remuneration Commit-

tee is not fully staffed, the Board of Directors 

appoints the missing members for the remaining 

term of office, unless it decides to temporarily or 

permanently reduce the number of members of 

the Remuneration Committee. 

Die Anzahl der Tätigkeiten, welche die Mitglie-

der des Verwaltungsrates und der Geschäftslei-

tung in den obersten Leitungs- oder Verwal-

tungsorganen von Rechtsträgern, die verpflich-

tet sind, sich in das Handelsregister oder in ein 

ähnliches Register im Ausland eintragen zu 

lassen, und die weder von der Gesellschaft 

beherrscht werden, noch die Gesellschaft be-

herrschen, ausüben dürfen, ist auf fünfzehn (15) 

Ämter in Unternehmen (davon höchstens fünf 

(5) in börsenkotierten Unternehmen) bzw. fünf 

(5) Ämter bei sonstigen Rechtsträgern wie Stif-

tungen oder Vereinen beschränkt. Im Fall meh-

rerer Ämter bei Rechtsträgern, die zu demsel-

ben Konzern gehören, bzw. von Ämtern, die für 

Rechnung eines Konzerns oder eines Rechts-

trägers ausgeübt werden, werden diese als ein 

Amt betrachtet. Vorübergehende Überschrei-

tungen der vorgenannten Beschränkungen sind 

zulässig. 

The number of activities that members of the 

Board of Directors and the Executive Board may 

perform in the highest management or adminis-

trative bodies of legal entities that are obliged to 

be entered in the commercial register or a simi-

lar register abroad and that are neither con-

trolled by the Company nor control the Compa-

ny is limited to fifteen (15) offices in companies 

(of which a maximum of five (5) in listed compa-

nies) resp. five (5) offices in other legal entities 

such as foundations or associations. In the case 

of several offices at legal entities that belong to 

the same group resp. offices that are held for 

the account of a group or legal entity, these are 

regarded as one office. Temporary exceeding of 

the aforementioned restrictions is permitted. 

ARTIKEL 14 ARTICLE 14 

Dem Verwaltungsrat obliegen die oberste Lei-

tung der Gesellschaft und die Überwachung der 

Geschäftsführung. Er vertritt die Gesellschaft 

nach aussen und besorgt alle Angelegenheiten, 

die nicht nach Gesetz, Statuten oder Reglement 

The Board of Directors is responsible for the 

ultimate management of the Company and the 

supervision of management. It represents the 

Company externally and deals with all matters 

that are not delegated to another body of the 



 

12 
 

einem anderen Organ der Gesellschaft übertra-

gen sind. 

Company by law, the Articles of Association or 

the regulations. 

Nach Massgabe des Organisationsreglementes 

kann der Verwaltungsrat die Geschäftsführung 

oder einzelne Teile davon an eine oder mehrere 

natürliche Personen, Mitglieder des Verwal-

tungsrates oder Dritte, die nicht Aktionäre sein 

müssen, übertragen. Die Vermögensverwaltung 

kann auch an juristische Personen übertragen 

werden. Der Verwaltungsrat erlässt ein Organi-

sationsreglement und bestimmt die entspre-

chenden Vertragsverhältnisse. 

In accordance with the organisational regula-

tions, the Board of Directors may delegate the 

management of the Company or individual parts 

thereof to one or more natural persons, mem-

bers of the Board of Directors or third parties 

who do not have to be shareholders. Asset 

management may also be delegated to legal 

entities. The Board of Directors issues organisa-

tional regulations and determines the corre-

sponding contractual relationships. 

Der Verwaltungsrat hat folgende unübertragbare 

und unentziehbare Aufgaben: 

The Board of Directors has the following non-

transferable and irrevocable duties: 

1. die Oberleitung der Gesellschaft und die 

Erteilung der nötigen Weisungen; 

1. the overall management of the Company 

and issuing the necessary instructions; 

2. die Festlegung der Organisation; 2. the definition of the organisation; 

3. die Ausgestaltung des Rechnungswe-

sens, der Finanzkontrolle sowie der Fi-

nanzplanung, sofern diese für die Füh-

rung der Gesellschaft notwendig ist; 

3. the organisation of accounting, financial 

control and financial planning, insofar as 

this is necessary for the management of 

the Company; 

4. die Ernennung und die Abberufung der 

mit der Geschäftsführung und der Vertre-

tung betrauten Personen sowie die Rege-

lung der Zeichnungsberechtigung; 

4. the appointment and dismissal of persons 

entrusted with the management and rep-

resentation of the Company and the regu-

lation of signatory powers; 

5. die Oberaufsicht über die mit der Ge-

schäftsführung betrauten Personen, na-

mentlich im Hinblick auf die Befolgung der 

Gesetze, Statuten, Reglemente und Wei-

sungen; 

5. the ultimate supervision of the persons 

entrusted with the management of the 

Company, in particular with regard to 

compliance with the law, articles of asso-

ciation, regulations and directives; 

6. die Erstellung des Geschäftsberichtes 

und des Vergütungsberichts sowie die 

Vorbereitung der Generalversammlung 

und Ausführung ihrer Beschlüsse; 

6. preparing the annual report and the re-

muneration report as well as preparing 

the General Meeting and implementing its 

resolutions; 

7. die Einreichung eines Gesuchs um Nach-

lassstundung und die Benachrichtigung 

des Gerichts im Falle der Überschuldung; 

7. submitting an application for a debt-

restructuring moratorium and notifying the 

court in the event of over-indebtedness; 

8. die Beschlussfassung über die nachträg-

liche Leistung von Einlagen auf nicht voll-

ständig liberierte Aktien; und 

8. the resolution on the subsequent pay-

ment of contributions on shares that have 

not been fully paid up; and 

9. die Beschlussfassung über die Feststel-

lung von Kapitalerhöhungen und daraus 

9. passing resolutions on the approval of 

capital increases and the resulting 
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folgende Statutenänderungen; und amendments to the Articles of Associa-

tion; and 

10. alle weiteren durch das Gesetz vorgese-

henen unübertragbaren und unentziehba-

ren Aufgaben des Verwaltungsrates. 

10. all other non-transferable and inalienable 

duties of the Board of Directors provided 

for by law. 

ARTIKEL 15 ARTICLE 15 

Der Verwaltungsrat tagt so oft es die Geschäfte 

erfordern. 

The Board of Directors meets as often as busi-

ness requires. 

Die Einberufung des Verwaltungsrates erfolgt 

unter Angabe der Traktanden durch den Präsi-

denten oder bei dessen Verhinderung durch ein 

anderes Mitglied des Verwaltungsrates. Jedes 

Mitglied hat das Recht, unter Angabe der Grün-

de unverzüglich den Verwaltungsrat einzuberu-

fen. 

The Board of Directors is convened by the 

Chairman or, if he is unable to do so, by another 

member of the Board of Directors, stating the 

items on the agenda. Each member has the 

right to convene the Board of Directors without 

delay, stating the reasons for doing so. 

Verwaltungsratssitzungen können soweit ge-

setzlich erlaubt sowohl physisch als auch per 

Telefon- und / oder Videokonferenz und / oder 

in gemischter Form durchgeführt werden. 

To the extent permitted by law, meetings of the 

Board of Directors may be held both physically 

and by telephone and / or video conference and 

/ or in mixed form. 

Der Verwaltungsrat ist beschlussfähig, wenn die 

Mehrheit seiner Mitglieder anwesend ist. Für 

Beschlüsse im Zusammenhang mit einer Ver-

änderung des Aktienkapitals (ordentliche oder 

bedingte Kapitalerhöhung oder im Rahmen 

eines Kapitalbandes erfolgte Kapitalverände-

rung), einschliesslich der damit verbundenen 

statutarischen Anpassungen, genügt die Prä-

senz eines einzigen Mitglieds des Verwaltungs-

rates. Der Verwaltungsrat fasst seine Beschlüs-

se mit der Mehrheit der abgegebenen Stimmen. 

Der Vorsitzende hat den Stichentscheid.. 

The Board of Directors is quorate if the majority 

of its members is present. For resolutions in 

connection with a change in the share capital 

(ordinary or conditional capital increase or a 

change in capital as part of a capital band), 

including the associated amendments to the 

Articles of Association, the presence of a single 

member of the Board of Directors is sufficient. 

The Board of Directors passes its resolutions by 

a majority of the votes cast. The Chairman has 

the casting vote. 

Beschlüsse des Verwaltungsrates können, so-

weit das Gesetz es nicht in zwingender Weise 

anders bestimmt, auch auf schriftlichem Weg 

auf Papier, mittels einer vom Verwaltungsrat 

bezeichneten elektronischen Plattform oder in 

elektronischer Form gefasst werden, sofern 

nicht ein Mitglied die mündliche Beratung ver-

langt. 

Unless otherwise stipulated by law, resolutions 

of the Board of Directors may also be passed in 

writing on paper, via an electronic platform des-

ignated by the Board of Directors or in electronic 

form, unless a member requests an oral discus-

sion. 

Über die Verhandlungen und Beschlüsse wird 

ein Protokoll geführt. Das Protokoll wird vom 

Vorsitzenden und vom Sekretär des Verwal-

tungsrates unterzeichnet. 

Minutes are kept of the discussions and resolu-

tions. The minutes are signed by the Chairman 

and the Secretary of the Board of Directors. 
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ARTIKEL 16 ARTICLE 16 

Die Mitglieder des Verwaltungsrates und der 

Geschäftsleitung haben Anspruch auf Ersatz 

ihrer im Interesse der Gesellschaft aufgewende-

ten Auslagen sowie auf eine ihrer Tätigkeit ent-

sprechende Vergütung. Sie erhalten eine feste 

und vom Betriebsergebnis unabhängige Vergü-

tung, die der Erfolgsrechnung belastet wird. 

Ihnen kann eine variable Vergütung auf Basis 

des Betriebsergebnisses bis zur Höhe von 

100% der festen Vergütung gewährt werden. 

Die auf dem Betriebsergebnis basierende Ver-

gütung hängt von der Erreichung der strategi-

schen oder finanziellen Ziele ab, die zu Beginn 

jedes Geschäftsjahres vom Verwaltungsrat fest-

gelegt werden. Der Vergütungsausschuss legt 

die Details fest und entscheidet über die Errei-

chung der Ziele. 

The members of the Board of Directors and the 

Executive Board are entitled to reimbursement 

of their expenses incurred in the interests of the 

Company and to remuneration commensurate 

with their activities. They receive a fixed remu-

neration that is independent of the operating 

result and is charged to the income statement. 

They may be granted variable remuneration 

based on the operating result up to 100% of the 

fixed remuneration. The remuneration based on 

the operating result depends on the achieve-

ment of strategic or financial targets set by the 

Board of Directors at the beginning of each fi-

nancial year. The Remuneration Committee 

determines the details and decides on the 

achievement of the targets. 

Die feste oder auf dem Betriebsergebnis basie-

rende Vergütung kann als Geldleistung 

und/oder in Form einer Zuteilung von Beteili-

gungspapieren, Wandlungs- und Optionsrech-

ten gewährt werden. Der Vergütungsausschuss 

legt das Zuteilungsdatum und gegebenenfalls 

auch eine Mindesthaltedauer für diese Wertpa-

piere und/oder Rechte fest. Die Vergütung kann 

von der Gesellschaft selbst oder von anderen 

Gesellschaften, die von ihr beherrscht werden, 

gewährt werden. 

The fixed remuneration or remuneration based 

on the operating result can be granted as a cash 

payment and/or in the form of an allocation of 

equity securities, conversion rights and options. 

The Remuneration Committee determines the 

allocation date and, if applicable, a minimum 

holding period for these securities and/or rights. 

The remuneration may be granted by the Com-

pany itself or by other companies controlled by 

it. 

Der Gesamtbetrag der an die Mitglieder des 

Verwaltungsrates gezahlten Vergütungen wird 

der Generalversammlung jedes Jahr vom Ver-

waltungsrat für das nächste Geschäftsjahr zur 

verbindlichen Genehmigung vorgelegt. Dies gilt 

gegebenenfalls auch für die Vergütung der Mit-

glieder der Geschäftsleitung. Der diesbezügli-

che Beschluss wird separat zum Beschluss über 

die Vergütung der Mitglieder des Verwaltungsra-

tes gefasst. Im Fall von Vergütungen, die in 

Schweizer Franken genehmigt wurden, aber in 

einer fremden Währung gezahlt werden, ist 

aufgrund von Wechselkursschwankungen eine 

Überschreitung der genehmigten Gesamtbeträ-

ge möglich. 

The total amount of remuneration paid to the 

members of the Board of Directors is submitted 

to the General Meeting each year by the Board 

of Directors for binding approval for the next 

financial year. This may also apply to the remu-

neration of the members of the Executive Board. 

The relevant resolution is passed separately 

from the resolution on the remuneration of the 

members of the Board of Directors. In the case 

of remuneration approved in Swiss francs but 

paid in a foreign currency, the approved total 

amounts may be exceeded due to exchange 

rate fluctuations. 
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Sollte sich der zuvor von der Generalversamm-

lung genehmigte Betrag der Vergütung der Mit-

glieder der Geschäftsleitung als unzureichend 

erweisen, um die Vergütung von Personen zu 

decken, die nach der letzten ordentlichen Gene-

ralversammlung Mitglieder der Geschäftsleitung 

geworden sind, ist die Gesellschaft ermächtigt, 

jedem neuen Mitglied der Geschäftsleitung ei-

nen zusätzlichen Betrag für den laufenden Ver-

gütungszeitraum zu zahlen. Die Summe dieser 

zusätzlichen Beträge darf pro Zeitraum 50% der 

genehmigten Gesamtvergütung für den ent-

sprechenden Zeitraum nicht überschreiten. Die 

Generalversammlung beschliesst nicht nach-

träglich über die Verwendung der zusätzlichen 

Beträge. 

If the amount of remuneration for members of 

the Executive Board previously approved by the 

General Meeting proves to be insufficient to 

cover the remuneration of persons who became 

members of the Executive Board after the last 

Annual General Meeting, the Company is au-

thorised to pay each new member of the Execu-

tive Board an additional amount for the current 

remuneration period. The sum of these addi-

tional amounts per period may not exceed 50% 

of the authorised total remuneration for the cor-

responding period. The General Meeting does 

not subsequently decide on the utilisation of the 

additional amounts. 

Für den Fall, dass die Generalversammlung den 

Antrag des Verwaltungsrates ablehnt, be-

schliesst dieser über die nächsten Schritte. Der 

Verwaltungsrat kann insbesondere eine ausser-

ordentliche Generalversammlung einberufen. Er 

kann aber auch einen Höchstgesamtbetrag auf 

Basis relevanter Kriterien festsetzen und diesen 

der nächsten ordentlichen Generalversammlung 

zur Genehmigung vorlegt. 

In the event that the General Meeting rejects the 

proposal of the Board of Directors, the Board of 

Directors decides on the next steps. In particu-

lar, the Board of Directors can convene an Ex-

traordinary General Meeting. However, it can 

also set a maximum total amount on the basis of 

relevant criteria and submit this to the next An-

nual General Meeting for approval. 

ARTIKEL 17 ARTICLE 17 

Der Vergütungsausschuss besteht aus einem 

oder mehreren Mitgliedern, die Mitglieder des 

Verwaltungsrates sein müssen. Für die Ernen-

nung und die Amtsdauer gelten Artikel 7 Ziffer 5 

und Artikel 13 Absatz 1 der Statuten. Der Vergü-

tungsausschuss konstituiert sich selbst. Er er-

nennt eines seiner Mitglieder zum Präsidenten. 

Der Verwaltungsrat veröffentlicht die Berichte 

und die Beschlüsse des Vergütungsausschus-

ses. 

The Remuneration Committee consists of one 

or more members, who must be members of the 

Board of Directors. Article 7 section 5 and Arti-

cle 13 paragraph 1 of the Articles of Association 

apply to the appointment and term of office. The 

Remuneration Committee is self-constituting. It 

appoints one of its members as Chairman. The 

Board of Directors publishes the reports and 

resolutions of the Remuneration Committee. 

Im Rahmen der Genehmigung der Gesamtver-

gütung des Verwaltungsrates und der Ge-

schäftsleitung durch die Generalversammlung 

beschliesst der Vergütungsausschuss über die 

Vergütung jedes einzelnen Mitglieds des Ver-

waltungsrates und der Geschäftsleitung. Der 

Ausschuss erstellt jedes Jahr für den Verwal-

tungsrat einen Bericht über die Vergütungen, in 

As part of the approval of the total remuneration 

of the Board of Directors and the Executive 

Board by the General Meeting, the Remunera-

tion Committee decides on the remuneration of 

each individual member of the Board of Direc-

tors and the Executive Board. Each year, the 

committee prepares a report on remuneration 

for the Board of Directors, in which the remu-
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dem das Vergütungssystem beschrieben ist. Er 

äussert sich, was die Erreichung der Ziele be-

trifft, zu den für das Vergütungssystem relevan-

ten Faktoren und stellt quantitative Informatio-

nen zu den von der Gesellschaft gezahlten Ver-

gütungen bereit (Gesamtbetrag für den Verwal-

tungsrat und für die Geschäftsleitung, Betrag, 

der den einzelnen Mitgliedern des Verwaltungs-

rates und der Geschäftsleitung jeweils zugeteilt 

wurde, mit Angabe von Name und Funktion). 

Der Verwaltungsrat erstellt und genehmigt den 

Vergütungsbericht. Er legt ihn anschliessend 

der Revisionsstelle zur Kontrolle vor und infor-

miert die Aktionäre mit der Einladung zur or-

dentlichen Generalversammlung über den Ver-

gütungsbericht. 

neration system is described. It comments on 

the factors relevant to the remuneration system 

with regard to the achievement of targets and 

provides quantitative information on the remu-

neration paid by the Company (total amount for 

the Board of Directors and the Executive Board, 

amount allocated to the individual members of 

the Board of Directors and the Executive Board, 

stating their name and function). The Board of 

Directors prepares and approves the remunera-

tion report. It then submits it to the auditors for 

review and informs the shareholders about the 

remuneration report with the invitation to the 

Annual General Meeting. 

C. Revisionsstelle C. Auditors 

ARTIKEL 18 ARTICLE 18 

Die Generalversammlung wählt eine oder meh-

rere natürliche oder juristische Personen als 

Revisionsstelle gemäss den Bestimmungen von 

Art. 727 ff OR. Die Revisionsstelle hat die im 

Gesetz vorgesehenen Rechte und Pflichten. Die 

Amtsdauer beträgt ein Jahr. 

The General Meeting elects one or more natural 

persons or legal entities as auditors in accord-

ance with the provisions of Art. 727 et seqq. of 

the Swiss Code of Obligations. The auditors 

have the rights and duties provided for by law. 

The term of office is one year. 

IV. JAHRESRECHNUNG UND GE-
WINNVERTEILUNG  

IV. FINANCIAL STATEMENTS AND 
PROFIT DISTRIBUTION  

ARTIKEL 19 ARTICLE 19 

Die Jahresrechnung wird jedes Jahr am 31. 

Dezember abgeschlossen. 

The annual financial statements are closed each 

year on 31 December. 

Die Jahresrechnung, bestehend aus Bilanz, 

Erfolgsrechnung und Anhang, wird nach 

Massgabe der Vorschriften des Gesetzes, ins-

besondere Art. 957 ff OR sowie der allgemein 

anerkannten Grundsätze der ordnungsge-

mässen Rechnungslegung aufgestellt. 

The annual financial statements, consisting of 

the balance sheet, income statement and notes, 

are prepared in accordance with the provisions 

of the law, in particular Art. 957 et seqq. of the 

Swiss Code of Obligations and generally recog-

nised accounting principles. 

ARTIKEL 20 ARTICLE 20 

Unter dem Vorbehalt der gesetzlichen Vorschrif-

ten zur Gewinnverteilung, insbesondere Art. 671 

ff OR, steht der Bilanzgewinn zur Verfügung der 

Generalversammlung. 

Subject to the statutory provisions on profit dis-

tribution, in particular Art. 671 et seqq. of the 

Swiss Code of Obligations, the balance sheet 

profit is at the disposal of the General Meeting. 
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V. AUFLÖSUNG UND LIQUIDATION V. DISSOLUTION AND LIQUIDATION 

ARTIKEL 21 ARTICLE 21 

Die Generalversammlung kann jederzeit über 

die Auflösung und die Liquidation der Gesell-

schaft nach Massgabe der Vorschriften des 

Gesetzes und der Statuten beschliessen. 

The General Meeting may at any time decide on 

the dissolution and liquidation of the Company 

in accordance with the provisions of the law and 

the Articles of Association. 

Die Liquidation wird durch den Verwaltungsrat 

besorgt, sofern die Generalversammlung sie 

nicht anderen Personen überträgt. 

Liquidation is handled by the Board of Directors 

unless the General Meeting delegates it to other 

persons. 

Die Liquidation der Gesellschaft erfolgt nach 

Massgabe von Art. 742 ff OR. Die Liquidatoren 

sind ermächtigt, die Aktiven (Grundstücke ein-

geschlossen) auch freihändig zu veräussern. 

The Company is liquidated in accordance with 

Art. 742 et seqq. of the Swiss Code of Obliga-

tions. The liquidators are authorised to sell the 

assets (including real estate) by private treaty. 

Nach erfolgter Tilgung der Schulden wird das 

Vermögen unter die Aktionäre nach Massgabe 

der eingezahlten Beträge verteilt. 

Once the debts have been repaid, the assets 

are distributed among the shareholders in pro-

portion to the amounts paid in. 

VI. MITTEILUNGEN UND BEKANNT-
MACHUNGEN 

VI. NOTICES AND ANNOUNCEMENTS 

ARTIKEL 22 ARTICLE 22 

Einladungen und Mitteilungen an die Aktionäre 

sowie Benachrichtigungen der Gläubiger erfol-

gen durch Bekanntmachung im Schweizeri-

schen Handelsamtsblatt, dem Publikationsorgan 

der Gesellschaft. Sofern alle Aktionäre und de-

ren Kontaktdaten bekannt sind, kann eine per-

sönliche Benachrichtigung auch auf postali-

schem oder elektronischem Weg erfolgen. 

Invitations and notifications to shareholders as 

well as notifications to creditors are published in 

the Swiss Official Gazette of Commerce, the 

Company's organ of publication. Provided that 

all shareholders and their contact details are 

known, personal notification may also be sent 

by post or electronically. 

VII. GERICHTSSTAND UND SCHLUSS-
BESTIMMUNG 

VII. JURISDICTION AND FINAL PROVI-
SION 

ARTIKEL 23 ARTICLE 23 

Der ausschliessliche Gerichtsstand für sämtli-

che aus dem Gesellschaftsverhältnis entste-

henden Streitigkeiten befindet sich am Sitz der 

Gesellschaft. 

The exclusive place of jurisdiction for all dis-

putes arising from the corporate relationship 

shall be at the registered office of the Company. 

ARTIKEL 24 ARTICLE 24 

Diese Statuten sind in deutscher Sprache mit 

englischer Übersetzung verabschiedet worden. 

These Articles of Association have been enact-

ed in the German language with an English 
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Bei Widersprüchen hat der deutsche Text Vor-

rang 

translation. In case of any discrepancies the 

German text shall prevail. 

 


